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ТЕРМІНОЛОГІЯ: РОЗМЕЖУВАННЯ ВИЗНАЧЕНЬ 
 

Овсієнко Людмила Миколаївна 
доктор педагогічних наук, доцент 

професор кафедри української мови Інституту філології 
Київського університету імені Бориса Грінченка 

 
У публікації мова йде про різноаспектні підходи до визначення термінології. 

Авторка зазначає, що терміни та термінології є необхідним інструментарієм для 
формування наукових теорій, законів, положень і репрезентуються як невід’ємні 
складники науки й техніки. Оволодіння термінологією є основною проблемою у процесі 
опанування будь-яким науковим знанням, тому що термінологічні одиниці відіграють 
важливу роль у професійній і науковій комунікації. Справді, фахівець, який працює в 
певній сфері людської діяльності, не зможе повноцінно реалізувати свої можливості, не 
опанувавши термінологію. Неточність науково-технічної термінології призводить до 
великих труднощів як у господарській діяльності, так і в діяльності навчальній, що 
пов’язана із засвоєнням тієї або тієї спеціальної дисципліни. 

 
Усі визначення термінології можна об’єднати у дві групи за такими 

аспектами: сукупність терміноелементів, понять і назв; вчення 
про терміноелементи, поняття і назви.  

Основні думки про термінологію як сукупність термінів А. Суперанська, 
Н. Подольська , Н. Васильєва класифікують наступним чином:  

1. Термінологія – складник лексики літературної мови. Прихильники цієї позиції 
доводять походження низки термінів від слів літературної мови й можливість 
уведення в їх перелік термінів [12, с. 17]. Такої думки дотримується 
О. Макшанцева, яка зазначає, що термінологія – це «ще одна підсистема всередині 
загальної лексичної системи мови; підсистема найчисельніша, адже поділяється 
на підсистеми за тематичними ознаками» [6, с. 8]. І. Чіронова пропонує кілька 
дефініцій термінології: слова і словесні комплекси, співвідносні з поняттями 
конкретної науки, що вступають у системні відношення з іншими подібними 
словами і словесними комплексами, утворюючи разом з ними в кожному випадку 
особливу замкнену систему; сукупність взаємообумовлених лексичних одиниць, 
що слугують для позначення понять будь-якої галузі людського знання, які, своєю 
чергою, утворюють систему її понять; сукупність термінів, лексичних одиниць 
певної мови для спеціальних цілей, що позначає їх загальне (конкретне або 
абстрактне) поняття [14]. 

У запропонованих визначеннях простежується системність. Але, як зазначає 
Г. Снетова, вона притаманна й лексиці літературної мови, тому ми переконані, 
що ці визначення стосуються саме означеної позиції. А. Реформатський з приводу 
системності літературної лексики зазначає «... як і будь-яка сходинка мовної 
структури, лексика є системою, однак саме в лексиці встановити її найскладніше, 
адже «факти» словника незліченні й дуже узагальнені; це залежить від того, що 
лексика – найбільш конкретний пласт мови, а чим менш формальна абстракція, 
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тим важче зрозуміти її як систему [11, с. 139]. Загалом формування термінології в 
тій чи тій галузі знань залежить від свідомих зусиль людей, що розвивають її. У 
цьому і полягає системність термінології, яку визначають за галузями знань.  

Літературна лексика є основою, без якої не можливе спілкування на будь-
якому рівні [10]. Комунікативна діяльність людини безпосередньо пов’язана 
з її фаховою сферою і є невід’ємним складником останньої, що й визначає 
особливості процесів номінації [15, с. 104].  

Літературна мова – це оброблена форма загальнонародної мови, 
що сприймається її носіями як взірцева. У ній є низка функційних стилів, з-поміж 
яких виокремлюють науковий, офіційно-діловий, художній, публіцистичний 
і розмовний [7]. Літературна лексика й термінологія тісно пов’язані, адже одні й ті 
ж слова можуть бути складниками термінології, і в той же час функціювати в 
літературній мові. Про це свідчать такі процеси, як термінологізація і 
детермінологізація. Наприклад, слово window, з одного боку, є терміном 
будівництва, а з іншого, – словом, яке використовують у художній літературі 
(наприклад, назва твору «The open window» by Saki (H.H. Munro)). Ним же 
послуговуються працівники засобів масової інформації для висвітлення новин, 
наприклад: «teenagers throw the wheel out of the window and killed a man».  

І. Чіронова узагальнила визначення і виокремила ознаки цього лексичного 
пласту, до яких відносить: приналежність до певній галузі знань; належність 
до замкненої і чітко організованої системи в межах відповідної галузі знань; 
співвіднесеність з певним поняттям. Слідом за Р. Кобріною і Б. Головіним, 
дослідниця пропонує розглядати термінологію в системі загальновживаної мови, 
оскільки одні й ті ж лексичні одиниці досить часто одночасно можуть бути як 
термінами, так і загальновживаними словами [14]. Т. Данькова розуміє під 
термінологією сукупність термінів, що утворилася в процесі зародження 
і розвитку певної наукової галузі та слугує для вираження спеціальних понять, а 
також називання типових об’єктів означеної сфери [3, с. 10]. Однак ми вважаємо, 
що розвивається не тільки термінологія, разом з нею збагачується і 
загальновживана лексика, оскільки ці прошарки тісно корелюють один з одним.  

2. Термінологія утворює автономний розділ лексики національної мови, що має дуже 
мало спільного з літературною мовою. Прихильники цієї думки наголошують на 
виокремленні термінології як самостійної ланки зі своїми закономірностями, які 
не завжди узгоджуються з нормами літературної мови [13, с. 81]. Означеної теорії 
дотримується Ю. Комарова, яка стверджує, що термінологія в цілому належить до 
тих інтегральних чинників, які дозволяють створювати єдиний інформаційний 
(науково-технічний, освітній, економічний тощо) простір, оскільки саме вона 
забезпечує інформаційне взаєморозуміння і взаємообмін на національному та 
міжнаціональному рівнях, сумісність законодавчих, правових і нормативних 
документів. Однак варто враховувати й те, що для передавання фахової 
інформації вкрай необхідні нейтральні у стилістичному розумінні прошарки 
лексики, які мають іншу функційну специфіку в межах мови науки [4, с. 44].  

О. Алешанська зазначає, що термінологія (як сукупність термінів) утворює 
автономний пласт будь-якої національної мови, тісно пов’язаний з професійною 
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діяльністю [1, с. 44]. С. Меркель наголошує, що останнім часом з’явилися 
дослідження, у яких характеризують термінологію різних галузей знань у цілому 
як частину мовного матеріалу, що засвідчує становлення термінознавства як 
науки [8, с. 5].  

А. Суперанська, Н. Подольська, Н. Васильєва відзначають, що термінологія 
є замкненим словниковим контекстом, межі якого обумовлені певною соціальною 
організацією дійсності; на відміну від повсякденної лексики, вона має соціально-
обов’язковий характер і є автономним розділом. Таким чином дослідники 
відкидають концепцію термінології як складника літературної мови [12, с. 82].  

3. Термінологія – взагалі не мова, а система штучно створених знаків. 
Послідовники цієї думки вважають, що терміни утворюються і функціюють у 
штучно створених умовах, що суперечать умовам природної мови, і не можуть 
розглядатися як звичайні слова [13, с. 83]. Такої позиції дотримується В. Лейчик, 
який уважає її стихійно сформованою сукупністю термінів [5, с. 106]. Н. Гвішиані, 
досліджуючи метамову, зазначає, що термінологія включає вивчення умовно 
прийнятої семасіологічної системи, а не природної людської мови, яку довільно 
використовують для цілей комунікації: «... пізнання за допомогою відчуттів є 
первинним; воно – джерело всіх знань. Однак це всього лише одна з форм або 
аспектів процесу пізнання. Інший аспект полягає в раціональному пізнанні, яке 
трансформує матеріал відчуттів і засноване на утворенні найзагальніших понять. 
Ці поняття можуть бути корисними для подальшого розвитку науки тільки тоді, 
коли за ними закріпляться певні слова або словосполучення. Тобто, отримані 
наукові результати не можуть стати надбанням людства до тих пір, поки думки не 
досягли такого рівня абстракції, на якому можливе поєднання новоутвореного 
поняття з певним символом або знаком» [2, с. 7].  

Таким чином, для формування наукового знання виокремлюють два 
напрямки: чуттєве пізнання і раціональне, до того ж у цьому процесі термінологія 
є завершальним етапом будь-якого наукового дослідження і штучною 
надбудовою над лексичною системою мови, що розвивається природним шляхом.  

Із проаналізованих трактувань можна зробити висновок, – більшість 
дослідників дотримуються думки про те, що термінологія утворює автономний 
розділ лексики і пропонують розглядати її як окрему науку. Термінологія є 
сукупністю термінів, незалежним пластом будь-якої національної мови та тісно 
корелює з фаховою діяльністю людини. За допомогою термінів у кожній галузі 
знань, науки, техніки формуються свої системи, взаємопов’язані, першою чергою, 
понятійними кореляціями професійного знання, які прагнуть висловити ці 
знання за допомогою мовних засобів: «... майже кожен крок у науці пов’язаний з 
уворенням або уточненням термінів. Звичайні слова мають вільне вживання і 
нечіткість значення, так як буденне знання не є досить точним, і загальна мова 
пристосовується до такого знання. Коли наші знання стають абсолютно точними, 
виникає потреба чіткої мови, де кожен термін має фіксоване значення. Такою 
мова науки стає завдяки вживанню термінів» [12, с. 19]. Саме на цьому етапі 
розвитку наукового знання або предметної області і затребувана термінологія.  
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У своєму дослідженні за основу ми взяли визначення термінології як 
замкненого словникового контексту, яким можуть послуговуватися тільки 
представники певної сфери людської діяльності (означена термінологія галузі 
зрозуміла тільки їм), оскільки вважаємо, що оволодіння термінологією – одна з 
найважливіших умов повноцінного функціювання в певній сфері людської 
діяльності. Так, В. Раскін з цього приводу зазначає: «... фахова мова є не зовсім 
зрозумілою пересічному мовцеві; для її засвоєння необхідно спеціальне навчання, 
і тому її носії ставляться до неї більш свідомо…» [10, с. 47].  

Отже, терміни та термінології є необхідним інструментарієм для 
формування наукових теорій, законів, положень і репрезентуються як невід’ємні 
складники науки й техніки. Оволодіння термінологією є основною проблемою у 
процесі опанування будь-яким науковим знанням, тому що термінологічні 
одиниці відіграють важливу роль у професійній і науковій комунікації. Справді, 
фахівець, який працює в певній сфері людської діяльності, не зможе повноцінно 
реалізувати свої можливості, не опанувавши термінологію. Неточність науково-
технічної термінології призводить до великих труднощів як у господарській 
діяльності, так і в діяльності навчальній, що пов’язана із засвоєнням тієї або тієї 
спеціальної дисципліни. 
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